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Informazioni e consigli per famiglie,
scuole e insegnanti,

studenti interessati all’Italiano e
associazioni.

Informazioni e consigli per famiglie,
scuole e insegnanti,

studenti interessati all’Italiano e
associazioni.

Con il sostegno di: 
Ente Vestfalia e. V., Verein zur Förderung der
deutsch-italienischen Integration e.V., 
Associazione Italiana A.C.R.I.



Le lingue aprono molte porteLe lingue aprono molte porte

Chi conosce piú lingue puó crescere meglio,  comunicare
piú facilmente , aprendo i confini della mente. Inoltre ogni
lingua che viene imparata diventa  una "carta " importante
da giocare in Europa sul mercato del lavoro di domani, sem-
pre piú interdipendente tra paesi diversi e basato sugli
scambi reciproci.
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Prima si comincia, meglio è! Prima si comincia, meglio è! 

Il programma linguistico dell´Unione Europea, per i bambini
di oggi e i cittadini europei di domani, è:
3 lingue per tutti:
1. la lingua del paese in cui si vive ;
2. una lingua straniera, solitamente l´inglese e
3. nel nostro caso l´Italiano, che puó essere imparato come 

lingua "madre”. 

Gli studi recenti confermano che con le lingue, prima si
comincia e meglio é. Le lingue materne, prima di essere
studiate a scuola, vengono vissute nella famiglia. E´ la fami-
glia quindi che crea le basi per il successo linguistico e sco-
lastico. Spetterá poi alla scuola  - scuola materna e poi scu-
ola elementare -  sviluppare e approfondire questa risorsa
linguistica, attraverso un insegnamento coordinato.

Le lingue gettano ponti!Le lingue gettano ponti!
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Perche imparare l’italiano?Perche imparare l’italiano?
L’ Italiano non è soltanto la lingua che si parla nella "Bella
Italia”, un luogo ideale dove andare in vacanza o ritrovare
i propri luoghi di origine!
Germania e Italia hanno alle spalle una lunghissima tradi-
zione di stretti rapporti culturali, che non riguardano peró
soltanto arte, musica, architettura, letteratura e cinema.
Sono altrettanto importanti i rapporti economici e com-
merciali.  La Germania per l’ Italia è il piú importante part-
ner commerciale (il 13%  di tutte le esportazioni italiane è
diretto verso la Germania). Per la Germania, l’ Italia è al
quarto posto per le importazioni e le esportazioni, prima
della Spagna e perfino della Gran Bretagna!

Per chi è di origine italiana, essere bilingue è una gran-
de ricchezza, in un’ Europa sempre piú unita e interdipen-
dente. L’ Italiano, come lingua madre,  diventa un patri-
monio personale, un’ apertura, un possibile strumento di
lavoro, da investire e da vivere;

Per tutti coloro che amano l’ Italia e ne apprezzano la
lingua e la cultura, la conoscenza dell’ Italiano è comun-
que una chance in piú, da spendere nel proprio futuro
professionale e di vita.
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Cari Genitori
i primi anni di vita sono i piú importanti per imparare
le lingue:
prima si comincia meglio è!

1. Prima si comincia e meglio é. Giá dai primi anni
dell´infanzia i vostri figli possono apprendere l´italia-
no, lingua dell´origine e dell´identità, senza fatica e
parallelamente al tedesco.

2. Il successo scolastico si costruisce da piccoli, ben
prima dell´iscrizione a scuola: per questo é importante
che i bambini imparino bene e da subito il tedesco, e
che frequentino l’asilo a partire dai  3 anni.  E’ il
modo migliore per facilitare l´approccio alla scuola e
per prevenire il disagio scolastico.

3. Preoccupatevi di far frequentare regolarmente al
vostro bambino il corso di lingua materna (MSU
Italienisch).

4. Mandate tutti i giorni il bambino a scuola e non
fategli fare vacanze più lunghe del previsto!
Responsabilizzatelo a portare  a scuola il materiale
necessario e tenere sempre in ordine libri e quaderni.
E´fondamentale aiutare il bambino a diventare auto-
nomo!

5. I compiti a casa sono importanti! Fate in modo che
i vostri figli li facciano regolarmente. Trovate un posto
tranquillo per fare i compiti! Se avete visite, c´è la TV
accesa o  altre distrazioni non si riesce a trovare la
concentrazione necessaria.

6. Seguite l’andamento scolastico dei vostri figli, aiu-
tateli a superare le difficoltà e usufruite del sostegno
(Förderunterricht) offerto dalla scuola ! Se vi rendete
conto che non è sufficiente, rivolgetevi all’ Ente
Gestore competente della vostra zona o all’Ufficio
Scuola del Consolato (Tel 0231-5779634) 
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Incoraggiate i vostri figli. 
Una lode e un 

incoraggiamento, 
valgono più 

di cento rimproveri!      

Incoraggiate i vostri figli. 
Una lode e un 

incoraggiamento, 
valgono più 
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7. Se a scuola vi dicono che vostro figlio deve fare il
"test” per la "Sonderschule”, prendete  contatto con
l’Ufficio Scuola del Consolato (0231-5779634). Non fir-
mate impegni, senza aver prima capito bene di cosa si
tratta!

8. Occupatevi del futuro formativo dei vostri figli! Se i
risultati scolastici di vostro figlio sono buoni, cercate
di iscriverli alla Realschule o al Gymnasium. Non
pensate: "Io un lavoro l’ho trovato anche senza dover
andare tanto a lungo a scuola!”.  Nell’immediato futu-
ro, chi non ha una buona qualifica, resterà ai margini
del mercato del lavoro.

9. Mantenete i contatti con gli insegnanti di classe e
partecipate alle riunioni dei genitori (Elternabend) e
alle iniziative della scuola. Non parlate male della
scuola o degli insegnanti davanti ai ragazzi e cercate
di chiarire con calma eventuali malintesi che possono
sorgere con gli insegnanti, in modo fermo ed educato.

10. Parlate con i vostri figli, fate domande, ascoltateli
e magari leggete loro una storia prima di dormire! 



Il Land Nordreno-Vestfalia finanzia e organizza i corsi
MSU-Italienisch (muttersprachlicher Unterricht), applicando
un´importante Direttiva Europea: 
è un diritto dei bambini ricevere un insegnamento
nella propria lingua materna, mantenendo cosí un rap-
porto vivo con la cultura d´origine. Chi cresce bilingue e
possiede l’italiano come lingua dell’origine e dell’identità,
ha un vantaggio: è già un cittadino europeo.

I corsi di italiano come lingua
materna
I corsi di italiano come lingua
materna

A che cosa serve imparare l´itali-
ano, se i bambini vivono in
Germania?

A che cosa serve imparare l´itali-
ano, se i bambini vivono in
Germania?
Una buona conoscenza della madrelingua, acquisita
nell´ambiente familiare e arricchita al corso di italiano, è
un´ottima base per il successo nella scuola tedesca. Tutti gli
studi recenti concordano: solo chi conosce bene la pro-
pria madrelingua, puó imparare altrettanto bene le
altre lingue.
Imparare la madrelingua aiuta i bambini a crescere meglio,
sviluppando la loro equilibrata identitá e consapevolezza del
proprio valore di europei "di madrelingua italiana”.
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Come si svolgono i corsi di
Lingua materna ? 
Come si svolgono i corsi di
Lingua materna ? 
Una premessa importante: i corsi non sono una "scuola itali-
ana” alternativa, e non fanno miracoli.  Sono peró una
buona opportunitá per mantenere e migliorare la conoscen-
za dell´italiano e danno buoni risultati, a condizione che la
famiglia ci creda e collabori attivamente. 

1. I corsi, organizzati dagli Schulämter, sono gratuiti. Essi
vengono tenuti da docenti esperti di lingua italiana (che non
sono dipendenti del Consolato ma dell´autoritá scolastica
locale).

2. L´iscrizione è facoltativa. Ma una volta iscritto alle lezioni,
gli alunni sono tenuti a frequentare con regolaritá le lezioni
per tutto l ´anno.

3. I corsi sono un diritto,  previsto dalla Legge (L´Erlaß del 23
Marzo 1982) e vengono attivati dalle autoritá scolastiche se
c´é un sufficiente numero di iscrizioni (almeno 15, per la
Grundschule).

4. I corsi si svolgono al di fuori dell´orario delle altre lezioni e
solitamente nel pomeriggio.  Durano dalle 3 alle 4 ore set-
timanali. I corsi sono concentrati in alcune scuole, che rac-
colgono alunni  di varia provenienza. Frequentare il corso
richiede quindi un certo "sacrificio”  per gli alunni e per i
genitori! Ma siamo convinti che ne valga la pena!

5. I materiali didattici vengono forniti dall´insegnante (libri
acquistati con fondi del Land e fotocopie) in uso gratuito.

6. L´íscrizione avviene compilando un apposito modulo.
Potete rivolgervi alla scuola frequentata dai vostri figli (che è
tenuta a informare i genitori di questa opportunitá!) o
all´insegnante di italiano che opera nella vostra zona.

7. Ogni Schulamt inoltre fornisce informazioni sul luogo a
voi piú vicino in cui si svolge il corso e sul nome dell´inseg-
nante italiano a cui potete rivolgervi. 

8. Se previsto dalle autoritá locali, una copia della domanda
di iscrizione puó essere presentata al Comune di residenza,
per un eventuale rimborso delle spese di viaggio.

99

Per informazioni su dove e quando si svolgono 
i corsi, rivolgetevi allo Schulamt dela vostra città.
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Frequentando il corso, i bambini imparano a leggere e
anche a scrivere in italiano, sin dalla prima
elementare e inoltre ricevono informazioni e stimoli sulla
cultura dell´Italia di oggi.

Ogni scolaro che segue il corso ricerverà due volte l’anno
un voto che sarà trascrittosulla pagella scolastica.

Nella 9. e nella 10.  classe, il voto positivo di Italiano puó
compensare l´eventuale voto negativo in una lingua stranie-
ra (inglese, francese o latino). 
Per gli alunni arrivati recentemente da una scuola italiana
("Seiteneinsteiger”) esiste un esame di lingua italiana
("Festellungsprüfung”) alla fine delle classi IX e X, che sosti-
tuisce sulla pagella il voto di inglese.

Dal 2004, al termine della classe IX, Xa e Xb, chi ha fre-
quentato il corso di Italiano, sosterrá uno Sprachprüfung
che accerterá la conoscenza dell´Italiano. Il voto verrá tras-
critto in pagella secondo i livelli standard delle certificazioni
europee.

E´molto importante tale riconocimento: le certificazionie
hanno un valore legale e sono accettate da eventuali futuri
datori di lavoro.

In caso di rientro o trasferimento in Italia, gli alunni che
hanno frequentato il corso di Italiano avranno il riconosci-
mento e l´equipollenza degli anni di studio svolti in
Germania, senza perdere anni o sostenere alcun esame
integrativo.

Quali vantaggi offrono i Corsi
MSU di lingua materna ?
Quali vantaggi offrono i Corsi
MSU di lingua materna ?
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Es sind zwei
die Mutter-

sprache

Es sind zwei
die Mutter-

sprache

Sono due 
la lingua
madre

Sono due 
la lingua
madre

Il nostro auspicio é che i corsi MSU-Italienisch diventino
sempre di piú un luogo in cui i bambini di origine italiana
e tedesca possano insieme  vivere entrambe le lingue.
Dall’anno 2000, ogni 21 febbraio si celebra la giornata
internazionale della lingua madre, per iniziativa dell’
UNESCO, a tutela dell diversitá linguistica e culturale. Una
giornata importante per ricordare il valore di ogni lingua
materna. 18 marzo 2007 è entrata in vigore la convenzione
dell’Unesco sulla diversitá linguistica.
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Scuole con curricolo bilingue
e progetti per l’italiano
Scuole con curricolo bilingue
e progetti per l’italiano

La scuola  - la prima con progetto bilingue tedesco-italiano
del Nordreno-Vestfalia. Ha 12 classi con circa 320 alunni.
La sezione "i” con il progetto italiano comprende 4 classi,
con oltre 100.000 alunni

Il progetto, con classi bilingui dalla I. alla IV., esiste dall´anno
scolastico 1998-99 ed è nato da un accordo sottoscritto dal
Ministerium für Schule e lo Stato Italiano, che partecipa
mettendo a disposizione docenti italiani e contributi per i
materiali didattici e l´aggiornamento.

I bambini sono inseriti in un contesto educativo bilingue,
con insegnanti italiani e tedeschi che lavorano in parallelo.

Quindi i bambini tedeschi apprendono l´italiano come lin-
gua straniera per "immersione”, mentre i bambini italiani
imparano la lingua della propria identità all´interno del cur-
ricolo scolastico.

Sono inserite nell´orario 5 ore settimanali di italiano, che
viene inoltre utilizzato come lingua di insegnamento comu-
ne nel "Sachunterricht”. 

Meinolfschule, 
Kath. Grundschule der Stadt
Hagen, 
Stadionstr. 22, 58097 Hagen, 
Tel.:02331/880203, 
Fax.: 02331/82635,
e-mail: 130217 @schule.nrw.de
Direttrice: 
Ursula Peter-Burghoff 
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La scuola promuove la partecipazione delle famiglie alle
attivitá e lo sviluppo della alfabetizzazione coordinata
tedesco/italiano. 

Esiste un "progetto Lettura”  a carattere bilingue, che
coinvolge alunni e famiglie nella scoperta del piacere di
leggere e di ascoltare le storie. Gli incontri si svolgono
regolarmente in biblioteca, ma anche in occasioni partico-
lari come feste e giornate del libro. 

La sezione bilingue promuove il successo scolastico di tutti
i bambini, eliminando il rischio di invio nella Förderschule.
Sono stati rilevati risultati particolarmente positivi, anche
nei bambini che hanno prosegui a livello di scuola secon-
daria.

La scuola si caratterizza come "scuola polo” per tutto ciò
che riguarda l’italiano, offrendo:

- corsi di sostegno scolastico di piccolo gruppo, a cura
della Förderverein "Vestflaia e.V.;

- gruppi gioco bilingue, per bambini dai tre ai sei anni.
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Dal 1983 la Fritz-Steinhoff-Gesamtschule di Hagen offre agli
alunni interessati un "Modello Italiano", con insegnanti ita-
liani e tedeschi esperti e motivati.

Da anni, nel "Modello Italia”, lavorano fianco a fianco
insegnanti tedeschi di italiano  - che propongono l’ italiano
come seconda lingua straniera -  e insegnanti di madre lin-
gua italiana.

In tal modo, l’ Italiano non è propriamente una lingua stra-
niera, sia perché è la lingua di origine di numerosi allievi, sia
perché essa viene proposta come lingua da vivere e utilizza-
re nella comunicazione.

L’ insegnamento dell’ Italiano si sviluppa dalla classe quinta
sino alla Maturità.

Il Modello Italia  permette anche agli alunni tedeschi di
avere un contatto effettivo con una lingua e una cultura
che da sempre esercita in Germania un grande fascino e
che si lega ad antiche tradizioni.

Gli studenti italiani della classe 5. sviluppano le proprie
conoscenze dell´italiano all’interno di un orario settimanale
dove le lezioni di madrelingua sono regolarmente inserite.
Le lezioni di arte sono tenute nella lingua materna da inseg-
nanti italiani, che fanno conoscere l´arte e la cultura italia-
na, rendendola assimilabile piú facilmente.

Dalla classe 6. alla classe 10. l´Italiano è proposto nel
"Wahlpflichtbereich I”, con 4 ore settimanali. Le lezioni
sono tenute da insegnanti italiani, con materiali autentici e
supporti multimediali. Dalla classe 11. alla 13. è possibile
studiare l´italiano come lingua straniera.
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Fritz Steinhoff Gesamtschule
Hagen, Ganztagsschule
Sekundarstufe und gymnasiale
Oberstufe, 
Am Bügel 20, 58099 Hagen,
Tel.:02331-65071     
Fax.:02331-65073, e-m@il:
fsg@fsg.ha.nw.schule.de
Direttore: Werner Kerski
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L´’ apprendimento dell’ Italiano viene rafforzato da:

- viaggi di studio e scambi scolastici (che sinora hanno coin-
volto 2500 studenti);

- Tirocini in Italia;

- Seminari nei fine settimana per giovani e incontri con chi  
è inserito nel mondo del lavoro.

- Incontri e mostre di grande valore e risonanza su diverse 
tematiche quali:

• Ricerche storiche 
• Contatti con testimoni della storia 

dell’ emigrazione
• Presenza italiana nella regione

- Seminari nei fine settimana per giovani e incontri con chi  
è inserito nel mondo del lavoro.

La biblioteca propone ai giovani la possibilità di conoscere
testi della letteratura italiana contemporanea.

La scuola promuove anche contatti epistolari e scambi sco-
lastici con scuole superiori italiane, come progetti didattici
innovativi.



1616

La scuola, molto aperta e ricca di iniziative, è divenuta nel
tempo la scuola  elementare di Unna in cui l ‘italiano è di
casa. Essa ospita:
- un  "Krabbelgruppe” (Progetto "Pollicino”) per promuo-
vere l’ apprendimento precoce del tedesco nei bambini
"interculturali” ;
- un gruppo "Pinocchio”, per bambini dai tre ai sei anni;
- dalla prima classe elementare, l’ apprendimento dell’ itali-
ano si sviluppa come alfabetizzazione bilingue coordinata
per bambini di origine italiana e non.
Nella scuola inoltre opera l’ associazione di genitori
"Pinocchio”, che organizza AG-Italienisch, incontri e feste
per le famiglie.

Scuole Polo per l’ ItalianoScuole Polo per l’ Italiano

Dall’ anno scolastico 2006-07, la scuola offre  una interes-
sante opportunitá:
il progetto "Annette parla italiano”  propone l’ Italiano
come seconda lingua straniera, alternativa al francese.

Il progetto, rivolto a tutti quelli che amano l’ Italiano,  nasce
da esperienze di scambi scolastici con l’ Italia, progetti euro-
pei e corsi di italiano, offerti dalla scuola. 

Katharinenschule 
Kath. Grundschule, 
Bornekampstr.1, 59423 Unna, 
Tel.: 0 23 03 / 22 28 7 
Fax: 0 23 03 / 23 97 69
e-mail: schulleitung@katharinen-
schule-unna.de
www.katharinenschule-unna.de
Direttrice: Annegret Dons 

Annette von Droste Hülshoff,
Realschule
Lohring 22, 44789 Bochum
Tel.: 0 234 / 33 65 90
Fax: 0 234 / 32 50 50 3
e-mail: 162656@schule.nrw.de
www.bobi.net/annette
Direttore: Hermann Päuser
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Hauptschule-Möhnetal
Poststraße 9, 59581 Warstein-Belecke, 
Tel.: 0 29 02 / 75 85 2, Fax: 0 29 02 / 71 24 3 
www.hs-moehnetal.de
Direttrice: Brigitte Werner
La scuola  ospita corsi MSU-Italienisch per alunni di orgine
italiana e una AG-Italienisch, per tutti gli interessati a un
primo contatto con la lingua italiana.
Inoltre, valorizzando il gemellaggio tra le citta di Warstein e
Pietrapaola (CS) , sviluppa attivamente corrispondenze e
scambi scolastici.

Städt. Kath. Weiltor - Grundschule St. Franziskus
Bahnhofstr.17-19, 45525 Hattingen, 
Tel.: 0 23 24 / 95 06 80, Fax: 0 23 24 / 95 06 81 
e-mail: franziskusschule@schulen-hattingen.de
www.franziskusschule.schulen-hattingen.de
Direttore: Sig. Lück 
La scuola ospita corsi MSU-Italienisch e una AG-Italienisch.

Kath.Grundschule Overbergstraße
Overbergstraße 37, 58099 Hagen
Tel.: 0 23 31 / 61 45 1, Fax: 0 23 31 / 66 06 8
e-mail: liese@overbergschule.de, ww.overbergschule.de
Direttrice: Jutta Liese 
La scuola ospita corsi MSU-Italienisch e una AG-Italienisch.

Esempi di scuole che offrono
corsi e Ag di italiano
Esempi di scuole che offrono
corsi e Ag di italiano
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Sono molti i Gymnasien e le Gesamtschulen  che offrono
l´Italiano come lingua straniera (v. elenco a page 42 - 47)
Per informazioni sull’ insegnamento dell’ Italiano in
Vestfalia, si consiglia di consultare il sito  -  ricco di informa-
zioni e aggiornatissimo -  curato da Dieter Jaeschke,
Fachberater für Italienisch in Nordrhein-Westfalen:
www.dieter-jaeschke.de
Il sito informa inoltre su tutte le manifestazioni e le iniziative
sulla lingua e cultura italiana nella regione.

Italiano come lingua stranieraItaliano come lingua straniera
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Per attestare i livelli di competenza linguistica dell’ITALIANO
come LINGUA STRANIERA  esistono le certificazioni ufficiali,
sulla base del "Quadro Comune di Riferimento Europeo”
(Common European Framework o Reference for language
learning and teaching).
Le certificazioni vengono rilasciate da:

Università per Stranieri di Perugia:
- CELI - Certificato di conoscenza della lingua italiana 

Livello 1 - 5 (Livello A2 fino C2)
- CIC - Certificato di italiano commerciale 

(Livello B1 fino C1)

Università per Stranieri di Siena:
- CILS - Certificazione

Società Dante Alighieri:
- PLIDA - Certificazione

Università degli Studi Roma Tre:
- IT- Certificato italiano L2 (Livello C2)

Particolarmente indicato per tutti gli studenti che vogliono
mettere alla prova la propria competenza linguistica, é la
certificazione 
ele.IT.junior - Certificato di competenza elementare in
Italiano come L2 (livello B1)

In NRW il centro ufficiale per le certificazioni dell’italiano é
l’istituto Italiano di Culturo di Colonia, abilitato a rilasci-
are le certificazioni delle Università di Perugia e Roma Tre. 

Per informazioni sulle date degli esami e la loro preparazio-
ne, rivolgersi all’ iic-colonia.

Le certificazioni per l’italianoLe certificazioni per l’italiano

IC Köln
Universitätstraße 81   
50931 Köln
Tel. 0221-9405610 
Fax: 0221-9405616
www.iiccolonia.esteri.it
(Rubrica: Imparare l’italiano >
Certificati)iiccolonia@esteri.it
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Tra le Università in NRW  nelle quali è possibile studiare l’
Italiano, un ruolo centrale è svolto dalla
RUHR-UIVERSITÄT-BOCHUM (R.U.B.)
Romanisches Seminar
Gebäude GB 8/31
Universitästrasse 150
44780 Bochum
tel. 0234-3226330               
Direttore dell’Istituto é il  prof. Gerald Bernhard
www.ruhr-uni-bochum.de

La R.U.B. offre  corsi:

- BA – Bacherlor of Arts
- MA – Master of Arts
- Med – Master of  Education

Organizza corsi di Italiano per studenti a vari livelli e promu-
ove inoltre scambi con Università italiane.
Dal 2007 opera alla R.U.B. il lettore italiano di ruolo Franco
Ferranti per incarico del Ministero degli Affari Esteri Italiano.

Studiare L’italiano all’ 
università
Studiare L’italiano all’ 
università
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Gli esami per interprete e traduttore che si possono assolve-
re presso la camera di commercio di Düsseldorf sono parti-
colrmente importanti. Essi danno importanza non solo alla
lingua straniera scelta ma anche al linguaggio economico-
commerciale in lingua tedesca rispondendo cosí alle esigen-
ze aziendali e del mercato commerciale.

Il certificato viene rilasciato in base alle competenze lingui-
stiche sulla base del "Quadro Comune di Riferimento
Europeo” Livello C1/C2 des Common European Framework
(CEF) des Europarates.

Per informazioni: www.bmbf.de/de/6406.php

Industrie- und Handelskammer zu Düsseldorf
Ernst-Schneider-Platz 1, 
40212 Düsseldorf
Postfach: 10 10 17, 40001 Düsseldorf
Telefon: (02 11) 35 57 - 0
Fax: (02 11) 35 57 - 401
E-Mail: IHKDUS@duesseldorf.ihk.de

Certificato di interprete e
traduttore
Certificato di interprete e
traduttore
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Formazione professionaleFormazione professionale
In un mercato del lavoro in cui si assiste alla progressiva
riduzione della domanda di personale non qualificato o con
qualifiche generiche aumenta costantemente l'importanza
di una prima formazione professionale qualificata. 

Il BIZ-Berufsinformationszentrum (centro di informazione
alla professione) é l’indirizzo giusto per tutti coloro che
stanno decidendo il proprio futuro professionale. Qui trova-
te informazioni e consulenza, naturalmente gratuita e senza
bisogno di prendere appuntamenti.
I centri di informazione alla professione si trovano all’inter-
no delle 181 agenzie del lavoro. 
Sul sito internet www.arbeitsagentur.de potete trovare
l’elenco e gli indirizzi di tutti i BIZ.

L’attivitá di consulenza per giovani e adulti si concentra sui
seguenti aspetti: 
1. scelta della professione
2. situazione e sviluppo delle opportunitá di formazione e
del mercato del lavoro
3. ricerca di un posto di formazione e di apprendistato
4. prestazioni e incentivi nel quadro del sussidio di disoccu-
pazione  (ALG I e II)

In particolare consigliamo ai giovani che non hanno una
formazione professionale di contattare direttamente il fun-
zionario addetto alla consulenza professionale per gli stra-
nieri.

Informazioni e consulenza presso l’Agentur für Arbeit e
l’ARGEjobcenter della vostra cittá e nei BIZ Berufsinformati-
onszentrum.
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Il BaföG viene concesso:
- agli studenti di tutte le scuole superiori, degli istituti pro

fessionali, delle universitá ed accademie;
- agli alunni delle scuole di formazione generale, delle scuo-

le professionali, scuole tecniche e ginnasi a partire dalla 
10 classe;

- agli alunni delle scuole serali.
Il loro ammontare dipende dal tipo di formazione e dall’al-
loggio scelto e a seconda se il richiedente abita o meno con
i genitori. Il BaföG si puó ottenere anche per gli stu-
denti che intendono studiare all’estero.

Per ulteriori informazioni:
- per la formazione scolastica l’ufficio competente si trova 

presso l’amministrazione comunale del luogo di residenza;
- per gli studi universitari ci si puó rivolgere all’Opera uni-

versitaria "Studentenwerk”;
- sui seguenti siti internet potete trovare ogni tipo di infor-

mazione:

www.wege-ins-studium.de, 
www.das-neue-bafoeg.de
www.studentenwerke.de

Una buona formazione professionale serve per due motivi:
è il trampolino di lancio per una carriera di successo e costi-
tuisce la migliore tutela contro la disoccupazione. 
Tutti hanno diritto a frequentare un corso di formazione  a
prescindere dalla propria situazione finanziaria. 
Lo Stato ha creato quindi l’incentivazione professionale,
scolastica e studentesca.

Contributi BAföG - Incentivi
per la formazione scolastica e
professionale

Contributi BAföG - Incentivi
per la formazione scolastica e
professionale

Chi ha diritto al BaföG ?Chi ha diritto al BaföG ?
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